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I

(Akty, jejichž zveřejnění je povinné)

NAŘÍZENÍ RADY (ES) č. 1086/2006

ze dne 11. července 2006,

kterým se mění nařízení (ES) č. 2866/98 o přepočítacích koeficientech mezi eurem a měnami
členských států přijímajících euro

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na čl. 123 odst. 5 této smlouvy,

s ohledem na návrh Komise,

s ohledem na stanovisko Evropské centrální banky (1),

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Rady (ES) č. 2866/98 ze dne 31. prosince 1998
o přepočítacích koeficientech mezi eurem a měnami
členských států přijímajících euro (2) určuje přepočítací
koeficienty od 1. ledna 1999.

(2) Podle článku 4 aktu o přistoupení z roku 2003 je
Slovinsko členským státem, na který se vztahuje výjimka
ve smyslu článku 122 Smlouvy.

(3) Rozhodnutí Rady 2006/495/ES ze dne 11. července
2006 podle čl. 122 odst. 2 Smlouvy o přijetí jednotné
měny Slovinskem v lednu roku 2007 (3) stanovilo, že
Slovinsko splňuje nezbytné podmínky pro přijetí

jednotné měny a výjimka pro Slovinsko se zrušuje
s účinkem od 1. ledna 2007.

(4) Zavedení eura ve Slovinsku vyžaduje přijetí přepočítacího
koeficientu mezi eurem a tolarem. Přepočítací koeficient
by měl být stanoven na 239,640 slovinských tolarů za
1 euro, což odpovídá stávajícímu střednímu kurzu tolaru
v mechanismu směnných kurzů (ERM II).

(5) Nařízení (ES) č. 2866/98 by proto mělo být odpovída-
jícím způsobem změněno,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V seznamu přepočítacích koeficientů v článku 1 nařízení (ES)
č. 2866/98 se mezi koeficienty pro portugalské escudo
a finskou marku vkládá nový řádek, která zní:

„= 239,640 slovinských tolarů“.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dne 1. ledna 2007.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 11. července 2006

Za Radu
předseda

E. HEINÄLUOMA
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(1) Stanovisko ze dne 6. června 2006 (dosud nezveřejněné v Úředním
věstníku).

(2) Úř. věst. L 359, 31.12.1998, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1478/2000 (Úř. věst. L 167, 7.7.2000, s. 1).

(3) Viz strana 25 v tomto čísle Úředního věstníku.



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1087/2006

ze dne 14. července 2006

o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních cen určitých druhů ovoce
a zeleniny

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 3223/94 ze dne
21. prosince 1994 o prováděcích pravidlech k dovoznímu
režimu pro ovoce a zeleninu (1), a zejména na čl. 4 odst. 1
uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Komise (ES) č. 3223/94 v souladu s výsledky
mnohostranných obchodních jednání Uruguayského kola
vymezilo kritéria, na základě kterých Komise stanovuje
standardní dovozní hodnoty pro dovoz ze třetích zemí
týkající se produktů a období uvedených v příloze.

(2) Při uplatňování výše uvedených kritérií je třeba stanovit
standardní dovozní hodnoty ve výších uvedených
v příloze tohoto nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Standardní dovozní hodnoty uvedené v článku 4 nařízení (ES)
č. 3223/94 se stanoví v souladu s přílohou.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 15. července 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 14. července 2006.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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(1) Úř. věst. L 337, 24.12.1994, s. 66. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 386/2005 (Úř. věst. L 62, 9.3.2005, s. 3).



PŘÍLOHA

nařízení Komise ze dne 14. července 2006 o stanovení standardních dovozních hodnot pro určování vstupních
cen určitých druhů ovoce a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kódy třetích zemí (1) Standardní dovozní hodnota

0702 00 00 052 93,3
096 77,4
999 85,4

0707 00 05 052 90,4
999 90,4

0709 90 70 052 75,0
999 75,0

0805 50 10 052 61,1
388 61,5
524 54,3
528 55,0
999 58,0

0808 10 80 388 89,9
400 106,9
404 83,4
508 88,6
512 81,9
524 48,2
528 82,1
720 69,1
800 162,7
804 108,5
999 92,1

0808 20 50 388 93,9
512 99,6
528 95,2
720 35,3
999 81,0

0809 10 00 052 146,1
999 146,1

0809 20 95 052 277,7
400 375,3
999 326,5

0809 30 10, 0809 30 90 052 124,8
999 124,8

0809 40 05 052 60,3
624 140,8
999 100,6

(1) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 750/2005 (Úř. věst. L 126, 19.5.2005, s. 12). Kód „999“ znamená „jiná země
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1088/2006

ze dne 14. července 2006,

kterým se mění nařízení (ES) č. 1164/2005, pokud jde o množství, na které se vztahuje stálé
nabídkové řízení na další prodej kukuřice na trhu Společenství ze zásob polského intervenční

agentury

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1), a zejména na
článek 6 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízením Komise (ES) č. 1164/2005 (2) bylo zahájeno
stálé nabídkové řízení na další prodej 246 437 tun kuku-
řice na vnitřním trhu ze zásob polského intervenční
agentury.

(2) Vzhledem ke stávající situaci na trhu je vhodné zvýšit
množství kukuřice uvedené do prodeje na vnitřním
trhu stanovením nabídkového řízení na 253 437 tun.

(3) Nařízení (ES) č. 1164/2005 by proto mělo být odpoví-
dajícím způsobem změněno.

(4) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Řídícího výboru pro obiloviny,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nařízení (ES) č. 1164/2005 se mění takto:

1. V článku 1 se slova „246 437 tun“ nahrazují slovy „253 437
tun“.

2. V názvu přílohy se slova „246 437 tun“ nahrazují slovy
„253 437 tun“.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním
věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 14. července 2006.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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(1) Úř. věst. L 270, 21.10.2003, s. 78. Nařízení ve znění nařízení
Komise (ES) č. 1154/2005 (Úř. věst. L 187, 19.7.2005, s. 11).

(2) Úř. věst. L 188, 20.7.2005, s. 4. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 923/2006 (Úř. věst. L 170, 23.6.2006, s. 3).



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1089/2006

ze dne 14. července 2006,

kterým se zavádí nouzová destilace podle článku 30 nařízení Rady (ES) č. 1493/1999 pro některá
vína ve Španělsku

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1493/1999 ze dne 17.
května 1999 o společné organizaci trhu s vínem (1),
a zejména na čl. 33 odst. 1 písm. f) uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Článek 30 nařízení (ES) č. 1493/1999 umožňuje
přijmout opatření pro nouzovou destilaci v případě výji-
mečného narušení trhu následkem značných přebytků.
Toto opatření se může omezovat na určité kategorie
vína nebo na určité pěstitelské oblasti a na žádost přísluš-
ného členského státu jej lze použít na jakostní vína s. o.

(2) Španělská vláda požádala o zavedení nouzové destilace
pro červená a růžová jakostní vína vyrobená ve stanove-
ných oblastech (jakostní vína s. o.) na svém území,
a zejména vyrobená ve vinařské oblasti Navarra.

(3) V Navaře byly zjištěny značné přebytky na trhu
s červenými a růžovými jakostními víny s. o., které se
odrážejí ve snížení cen a ve znepokojujícím množství
zásob na konci probíhajícího hospodářského roku. Aby
se zabránilo tomuto negativnímu vývoji a zároveň došlo
ke zlepšení složité situace na trhu, je zapotřebí snížit
zásoby jakostního vína s. o. na úroveň považovanou za
obvyklou pro potřeby trhu.

(4) Vzhledem k tomu, že jsou splněny podmínky uvedené
v čl. 30 odst. 5 nařízení (ES) č. 1493/1999, je vhodné
stanovit zavedení nouzové destilace pro maximální
objem 300 000 hektolitrů červených a růžových jakost-
ních vín vyrobených ve stanovené oblasti Navarry.

(5) Zavedení nouzové destilace podle tohoto nařízení musí
být v souladu s podmínkami stanovenými nařízením
Komise (ES) č. 1623/2000 ze dne 25. července 2000,
kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení (ES)
č. 1493/1999 o společné organizaci trhu s vínem, jež
se týkají mechanismů trhu (2), pokud jde o opatření týka-
jící se destilace podle článku 30 nařízení (ES)
č. 1493/1999. Musí se použít i další ustanovení nařízení
(ES) č. 1623/2000, zejména ustanovení o dodávce alko-
holu intervenční agentuře a o vyplacení zálohy.

(6) Je třeba stanovit nákupní cenu, kterou uhradí palírna
producentovi v takové výši, aby se napravilo narušení
trhu a zároveň umožnilo producentům využít daného
opatření.

(7) Produktem nouzové destilace smí být pouze surový nebo
neutrální alkohol, který se musí povinně dodávat pouze
intervenční agentuře, aby se zabránilo narušení trhu
s konzumním alkoholem, který pochází především
z destilace podle článku 29 nařízení (ES) č. 1493/1999.

(8) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Řídícího výboru pro víno,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V souladu s ustanoveními nařízení (ES) č. 1623/2000 pro tento
druh destilace se zavádí nouzová destilace podle článku 30
nařízení (ES) č. 1493/1999 pro maximální množství 300 000
hektolitrů červených a růžových jakostních vín vyrobených ve
stanovené oblasti Navarry (jakostní vína s. o.).

Článek 2

Každý producent může uzavřít smlouvu o dodávce podle
článku 65 nařízení (ES) č.1623/2000 (dále jen „smlouva“) od
18. července 2006 do 31. srpna 2006.
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(1) Úř. věst. L 179, 14.7.1999, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 2165/2005 (Úř. věst. L 345, 28.12.2005, s. 1).

(2) Úř. věst. L 194, 31.7.2000, s. 45. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1820/2005 (Úř. věst. L 293, 9.11.2005, s. 8).



Ke smlouvám se přiloží doklad o poskytnutí jistoty ve výši
5 EUR na hektolitr.

Tyto smlouvy jsou nepřevoditelné.

Článek 3

1. Pokud celkové množství pokryté smlouvami, které se
předloží intervenční agentuře, překročí množství stanovené
v článku 1, členský stát určí míru krácení, která se použije
pro uvedené smlouvy.

2. Členský stát přijme nezbytná správní opatření, aby došlo
ke schválení smluv nejpozději dne 15. září 2006. Schválení
obsahuje údaje o případně použité míře krácení a objem vína
povoleného na každou smlouvu a uvádí možnost vypovězení
smlouvy producentem v případě použití míry krácení.

Členský stát sdělí Komisi do 20. září 2006 objemy vín uvedené
ve schválených smlouvách.

3. Členský stát může omezit počet smluv uzavřených jedním
producentem podle tohoto nařízení.

Článek 4

1. Množství vín, která jsou předmětem schválených smluv,
musí být dodána do palíren nejpozději dne 28. února 2007.
V souladu s čl. 6 odst. 1 musí být vyrobený alkohol dodán
intervenční agentuře nejpozději do 31. května 2007.

2. Jistota se uvolní v poměru k dodaným množstvím, jakmile
producent předloží doklad o dodání do palírny.

Pokud se ve lhůtě stanovené v odstavci 1 neuskuteční žádná
dodávka, jistota propadá.

Článek 5

Minimální kupní cena vína dodaného k destilaci podle tohoto
nařízení se rovná částce 3 EUR za % objemové a hektolitr.

Článek 6

1. Palírna dodá intervenční agentuře produkt získaný desti-
lací. Obsah alkoholu u tohoto produktu je nejméně 92 % obje-
mových.

2. Cena, kterou intervenční agentura zaplatí palírně za
dodaný surový alkohol činí 3,367 EUR za % objemové
a hektolitr. Platba se provádí podle čl. 62 odst. 5 nařízení
(ES) č. 1623/2000.

Palírna může obdržet zálohu na tuto částku ve výši 2,208 EUR
za % objemové a hektolitr. V takovém případě se ze skutečně
vyplacené ceny odečte výše zálohy. Použijí se články 66 a 67
nařízení (ES) č. 1623/2000.

Článek 7

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 18. července 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 14. července 2006.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1090/2006

ze dne 14. července 2006,

kterým se zavádí nouzová destilace podle článku 30 nařízení Rady (ES) č. 1493/1999 pro některá
vína v Řecku

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1493/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s vínem (1),
a zejména na čl. 33 odst. 1 písm. f) uvedeného nařízení,
vzhledem k těmto důvodům:

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Článek 30 nařízení (ES) č. 1493/1999 umožňuje
přijmout opatření pro nouzovou destilaci v případě výji-
mečného narušení trhu následkem značných přebytků.
Toto opatření se může omezovat na určité kategorie
vína nebo na určité pěstitelské oblasti a na žádost přísluš-
ného členského státu jej lze použít na jakostní vína s. o.

(2) Řecká vláda požádala o zavedení nouzové destilace pro
stolní vína vyrobená na svém území a na trhu
s jakostním vínem vyrobeným ve stanovených oblastech
(jakostní vína s. o.).

(3) V Řecku byly zjištěny značné přebytky na trhu se stolním
vínem i s jakostním vínem vyrobeným ve stanovených
oblastech (jakostní vína s. o.), které se odrážejí ve snížení
cen a ve znepokojujícím množství zásob na konci probí-
hajícího hospodářského roku. Aby se zabránilo tomuto
negativnímu vývoji a zároveň došlo ke zlepšení složité
situace na trhu, je zapotřebí snížit zásoby řeckého vína
na úroveň považovanou za obvyklou pro potřeby trhu.

(4) Vzhledem k tomu, že jsou splněny podmínky uvedené
v čl. 30 odst. 5 nařízení (ES) č. 1493/1999, je vhodné
stanovit zavedení nouzové destilace pro maximální
objem 370 000 hektolitrů stolního vína a pro maximální
objem 130 000 hektolitrů jakostního vína vyrobeného ve
stanovených oblastech (jakostní vína s. o.).

(5) Zavedení nouzové destilace podle tohoto nařízení musí
být v souladu s podmínkami stanovenými nařízením

Komise (ES) č. 1623/2000 ze dne 25. července 2000,
kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení (ES)
č. 1493/1999 o společné organizaci trhu s vínem, jež
se týkají mechanismů trhu (2), pokud jde o opatření týka-
jící se destilace podle článku 30 nařízení (ES)
č. 1493/1999. Musí se použít i další ustanovení nařízení
(ES) č. 1623/2000, zejména ustanovení o dodávce alko-
holu intervenční agentuře a o vyplacení zálohy.

(6) Je třeba stanovit nákupní cenu, kterou uhradí palírna
producentovi v takové výši, aby se napravilo narušení
trhu a zároveň umožnilo producentům využít daného
opatření.

(7) Produktem nouzové destilace smí být pouze surový nebo
neutrální alkohol, který se musí povinně dodávat pouze
intervenční agentuře, aby se zabránilo narušení trhu
s konzumním alkoholem, který pochází především
z destilace podle článku 29 nařízení (ES) č. 1493/1999.

(8) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se
stanoviskem Řídícího výboru pro víno,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V souladu s ustanoveními nařízení (ES) č. 1623/2000 pro tento
druh destilace se zavádí nouzová destilace podle článku 30
nařízení (ES) č. 1493/1999 pro maximální množství 370 000
hektolitrů stolního vína a pro maximální množství 130 000
hektolitrů jakostního vína vyrobeného ve stanovených oblastech
(jakostní vína s. o.) v Řecku.

Článek 2

Každý producent může uzavřít smlouvu o dodávce podle článku
65 nařízení (ES) č. 1623/2000 (dále jen „smlouva“) od
18. července 2006 do 31. srpna 2006.

Ke smlouvám se přiloží doklad o poskytnutí jistoty ve výši 5
EUR na hektolitr.

Tyto smlouvy jsou nepřevoditelné.
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Článek 3

1. Pokud celkové množství pokryté smlouvami, které se
předloží intervenční agentuře, překročí množství stanovené
v článku 1, členský stát určí míry krácení, které se použijí
pro uvedené smlouvy.

2. Členský stát přijme nezbytná správní opatření, aby došlo
ke schválení smluv nejpozději do 15. září 2006. Schválení obsa-
huje údaje o případně použité míře krácení a objem vína povo-
leného na každou smlouvu a uvádí možnost vypovězení
smlouvy producentem v případě použití míry krácení.

Členský stát sdělí Komisi do 20. září 2006 objemy vín uvedené
ve schválených smlouvách.

3. Členský stát může omezit počet smluv uzavřených jedním
producentem podle tohoto nařízení.

Článek 4

1. Množství vín, která jsou předmětem schválených smluv,
musí být dodána do palíren nejpozději dne 28. února 2007.
V souladu s čl. 6 odst. 1 musí být vyrobený alkohol dodán
intervenční agentuře nejpozději do 31. května 2007.

2. Jistota se uvolní v poměru k dodaným množstvím, jakmile
producent předloží doklad o dodání do palírny.

Pokud se ve lhůtě stanovené v odstavci 1 neuskuteční žádná
dodávka, jistota propadá.

Článek 5

Minimální kupní cena vína dodaného k destilaci podle tohoto
nařízení se rovná částce 1,914 EUR za % objemové a hektolitr
pro stolní vína a částce 3 EUR za % objemové a hektolitr pro
jakostní vína s. o.

Článek 6

1. Palírna dodá intervenční agentuře produkt získaný desti-
lací. Obsah alkoholu u tohoto produktu je nejméně 92 % obje-
mových.

2. Cena, kterou intervenční agentura zaplatí palírně za
dodaný surový alkohol, činí 2,281 EUR za % objemové
a hektolitr, pokud je vyroben ze stolních vín a 3,367 EUR za
% objemové a hektolitr, pokud je vyroben z jakostních vín s. o.
Platba se provádí podle čl. 62 odst. 5 nařízení (ES)
č. 1623/2000.

Palírna může obdržet zálohu na tuto částku ve výši 1,122 EUR
za % objemové a hektolitr u alkoholu vyrobeného ze stolních
vín a 2,208 EUR za % objemové a hektolitr u alkoholu vyro-
beného z jakostních vín s. o. V takovém případě se ze skutečně
vyplacených cen odečte výše záloh. Použijí se články 66 a 67
nařízení (ES) č. 1623/2000.

Článek 7

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Použije se ode dne 18. července 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 14. července 2006.

Za Komisi
Mariann FISCHER BOEL

členka Komise
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1091/2006

ze dne 13. července 2006,

kterým se stanoví zákaz rybolovu smáčkovitých v oblastech ICES IIa (vody ES), IIIa, IV (vody ES)
plavidly plujícími pod vlajkou některého ze členských států kromě Dánska a Spojeného království

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení (ES) č. 2371/2002 ze dne 20. prosince
2002 o zachování a udržitelném využívání rybolovných zdrojů
v rámci společné rybářské politiky (1), a zejména na čl. 26
odst. 4 uvedeného nařízení,

s ohledem na nařízení Rady (EHS) č. 2847/93 ze dne 12. října
1993 o zavedení kontrolního režimu pro společnou rybářskou
politiku (2), a zejména na čl. 21 odst. 3 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízení Rady (ES) č. 51/2006 ze dne 22. prosince 2005,
kterým se pro rok 2006 stanoví rybolovná práva
a související podmínky pro určité populace ryb
a skupiny populací ryb, platné ve vodách Společenství
a pro plavidla Společenství ve vodách podléhajících
omezením odlovů (3), stanoví kvóty na rok 2006.

(2) Podle informací, jež byly sděleny Komisi, úlovky popu-
lace uvedené v příloze tohoto nařízení, které byly odlo-
veny plavidly plujícími pod vlajkami členských států
uvedených ve zmíněné příloze nebo plavidly v nich regis-
trovanými, vyčerpaly kvótu přidělenou na rok 2006.

(3) Je proto nutné zakázat rybolov této populace a její ucho-
vávání na palubě, překládání na jiné plavidlo a vykládání
na pevninu,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Vyčerpání kvóty

Rybolovná kvóta přidělená pro rok 2006 členským státům
uvedeným v příloze tohoto nařízení pro populaci uvedenou
ve zmíněné příloze se považuje za vyčerpanou od data stano-
veného v uvedené příloze.

Článek 2

Zákazy

Rybolov populace uvedené v příloze tohoto nařízení plavidly
plujícími pod vlajkami členských států uvedených ve zmíněné
příloze nebo plavidly v nich registrovanými se zakazuje od data
stanoveného v uvedené příloze. Po tomto datu se zakazuje
uchovávat na palubě, překládat na jiné plavidlo nebo vykládat
na pevninu uvedenou populaci odlovenou těmito plavidly.

Článek 3

Vstup v platnost

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení
v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 13. července 2006.

Za Komisi
Jörgen HOLMQUIST

generální ředitel pro rybolov a námořní záležitosti
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PŘÍLOHA

Č. 15

Členský stát Členské státy kromě Dánska a Spojeného království

Populace SAN/2A3A4

Druh Smáčkovití (Ammodytidae)

Oblast IIa (vody ES), IIIa, IV (vody ES)

Datum 22. června 2006
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1092/2006

ze dne 14. července 2006,

kterým se stanoví minimální prodejní ceny másla ve 13. dílčím nabídkovém řízení uskutečněném
v rámci stálého nabídkového řízení podle nařízení (ES) č. 1898/2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem
a mléčnými výrobky (1), a zejména na článek 10 uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V souladu s nařízením Komise (ES) č. 1898/2005 ze dne
9. listopadu 2005, kterým se stanoví prováděcí pravidla
k nařízení Rady (ES) č. 1255/1999, pokud jde o opatření
pro odbyt smetany, másla a zahuštěného másla na trhu
Společenství (2), mohou intervenční agentury prodat
prostřednictvím stálého nabídkového řízení určitá množ-
ství másla z intervenčních zásob ve svém vlastnictví
a mohou poskytnout podporu pro smetanu, máslo
a zahuštěné máslo. Článek 25 uvedeného nařízení
stanoví, že s přihlédnutím k nabídkám podaným
v rámci dílčích nabídkových řízení se stanoví minimální
prodejní cena másla i maximální výše podpory pro

smetanu, máslo a zahuštěné máslo. Dále se stanoví, že
cena nebo podpora se mohou lišit podle zamýšleného
použití másla, obsahu tuku v něm a způsobu přimíchání.
Podle toho se stanoví částka jistoty na zpracování
uvedená v článku 28 nařízení (ES) č. 1898/2005.

(2) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro mléko a mléčné výrobky,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V 13. dílčím nabídkovém řízení uskutečněném v rámci stálého
nabídkového řízení podle nařízení (ES) č. 1898/2005 se mini-
mální prodejní ceny za máslo z intervenčních zásob podle
článku 25 a částka jistoty na zpracování podle článku 28 uvede-
ného nařízení stanoví ve výších uvedených v příloze tohoto
nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 15. července 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 14. července 2006.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA

Minimální prodejní ceny másla a jistota na zpracování v 13. dílčím nabídkovém řízení uskutečněném v rámci
stálého nabídkového řízení podle nařízení (ES) č. 1898/2005

(EUR/100 kg)

Vzorec A B

Způsob přimíchání
Se

stopovacími
látkami

Bez
stopovacích látek

Se
stopovacími
látkami

Bez
stopovacích látek

Minimální
prodejní cena

Máslo
≥ 82 %

Nezměněné 206 210 — —

Zahuštěné 204,1 — — —

Jistota na zpracování
Nezměněné 79 79 — —

Zahuštěné 79 — — —
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1093/2006

ze dne 14. července 2006,

kterým se stanoví maximální částka podpory pro smetanu, máslo a zahuštěné máslo v 13. dílčím
nabídkovém řízení uskutečněném v rámci stálého nabídkového řízení podle nařízení (ES)

č. 1898/2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem
a mléčnými výrobky (1), a zejména na článek 10 uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V souladu s nařízením Komise (ES) č. 1898/2005 ze dne
9. listopadu 2005, kterým se stanoví prováděcí pravidla
k nařízení Rady (ES) č. 1255/1999, pokud jde o opatření
pro odbyt smetany, másla a zahuštěného másla na trhu
Společenství (2), mohou intervenční agentury prodat
prostřednictvím stálého nabídkového řízení určitá množ-
ství másla z intervenčních zásob ve svém vlastnictví
a mohou poskytnout podporu pro smetanu, máslo
a zahuštěné máslo. Článek 25 uvedeného nařízení
stanoví, že s přihlédnutím k nabídkám podaným
v rámci dílčích nabídkových řízení se stanoví minimální
prodejní cena másla i maximální výše podpory pro

smetanu, máslo a zahuštěné máslo. Dále se stanoví, že
cena nebo podpora se mohou lišit podle zamýšleného
použití másla, obsahu tuku v něm a způsobu přimíchání.
Podle toho se stanoví částka jistoty na zpracování
uvedená v článku 28 nařízení (ES) č. 1898/2005.

(2) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro mléko a mléčné výrobky,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V 13. dílčím nabídkovém řízení uskutečněném v rámci stálého
nabídkového řízení podle nařízení (ES) č. 1898/2005 se částka
maximální výše podpory pro smetanu, máslo a zahuštěné máslo
podle článku 25 a částka jistoty na zpracování podle článku 28
uvedeného nařízení stanoví ve výších uvedených v příloze
tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 15. července 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 14. července 2006.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CS15.7.2006 Úřední věstník Evropské unie L 195/13

(1) Úř. věst. L 160, 26.6.1999, s. 48. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1913/2005 (Úř. věst. L 307, 25.11.2005, s. 2).

(2) Úř. věst. L 308, 25.11.2005, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 2107/2005 (Úř. věst. L 337, 22.12.2005, s. 20).



PŘÍLOHA

Maximální částka podpory pro smetanu, máslo a zahuštěné máslo a pro jistotu na zpracování v 13. dílčím
nabídkovém řízení uskutečněném v rámci stálého nabídkového řízení podle nařízení (ES) č. 1898/2005

(EUR/100 kg)

Vzorec A B

Způsob přimíchání Se stopovacími
látkami

Bez stopovacích
látek

Se stopovacími
látkami

Bez stopovacích
látek

Maximální
částka
podpory

Máslo ≥ 82 % 18,5 15 18 15

Máslo < 82 % — 14,63 — 14,6

Zahuštěné máslo 22 18,5 22 18,5

Smetana — — 10 6,3

Jistota na
zpracování

Máslo 20 — 20 —

Zahuštěné máslo 24 — 24 —

Smetana — — 11 —
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1094/2006

ze dne 14. července 2006,

kterým se stanoví maximální nákupní ceny másla v 3. dílčím nabídkovém řízení uskutečněném
v rámci stálého nabídkového řízení zahájeného nařízením (ES) č. 796/2006

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem
a mléčnými výrobky (1), a zejména na článek 10 uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Podle čl. 16 odst. 2 nařízení Komise (ES) č. 2771/1999
ze dne 16. prosince 1999, kterým se stanoví prováděcí
pravidla k nařízení Rady (ES) č. 1255/1999, pokud jde
o intervenční opatření na trhu s máslem a smetanou (2),
bylo v Úředním věstníku Evropské Unie zveřejněno ozná-
mení o nabídkovém řízení za účelem nákupu másla
prostřednictvím stálého nabídkového řízení zahájeného
nařízením Komise (ES) č. 796/2006 (3).

(2) S přihlédnutím k nabídkám podaným v rámci dílčích
nabídkových řízení se stanoví maximální nákupní cena
nebo se přijme rozhodnutí, že nebude vyhověno žádné

nabídce, v souladu s článkem 17a nařízení (ES) č.
2771/1999.

(3) S přihlédnutím k nabídkám podaným v rámci 3. dílčího
nabídkového řízení by měla být stanovena maximální
nákupní cena.

(4) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro mléko a mléčné výrobky,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Pro 3. dílčí nabídkové řízení uskutečněné v rámci stálého nabíd-
kového řízení zahájeného nařízením (ES) č. 796/2006,
pro které lhůta pro podání nabídek vypršela dne 11. července
2006, se maximální nákupní cena másla stanoví na
233,00 EUR/100 kg.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 15. července 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 14. července 2006.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CS15.7.2006 Úřední věstník Evropské unie L 195/15

(1) Úř. věst. L 160, 26.6.1999, s. 48. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1913/2005 (Úř. věst. L 307, 25.11.2005, s. 2).

(2) Úř. věst. L 333, 24.12.1999, s. 11. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 2107/2005 (Úř. věst. L 337, 22.12.2005, s. 20).

(3) Úř. věst. L 142, 30.5.2006, s. 4.



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1095/2006

ze dne 14. července 2006,

kterým se stanoví maximální výše podpory pro zahuštěne máslo v 13. dílčím nabídkovém řízení
uskutečněném v rámci stálého nabídkového řízení podle nařízení (ES) č. 1898/2005

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem
a mléčnými výrobky (1), a zejména na článek 10 uvedeného
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) V souladu s článkem 47 nařízení Komise (ES)
č. 1898/2005 ze dne 9. listopadu 2005, kterým se
stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č.
1255/1999, pokud jde o opatření pro odbyt smetany,
másla a zahuštěného másla na trhu Společenství (2),
vyhlašují intervenční agentury stálé nabídkové řízení
pro poskytnutí podpory pro zahuštěné máslo. V článku
54 uvedeného nařízení se stanoví, že s přihlédnutím
k nabídkám podaným v rámci jednotlivých nabídkových
řízení se stanoví maximální částka podpory pro zahu-
štěné máslo s minimálním obsahem tuku 96 %.

(2) Převzetí zahuštěného másla do maloobchodního prodeje
se zaručí složením jistoty na konečné použití podle
čl. 53 odst. 4 nařízení (ES) č. 1898/2005.

(3) S přihlédnutím k podaným nabídkám by měla být na
vhodné úrovni stanovena maximální výše podpory
a podle toho by měla být určena jistota na konečné
použití.

(4) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro mléko a mléčné výrobky,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V 13. dílčím nabídkovém řízení uskutečněném v rámci stálého
nabídkového řízení podle nařízení (ES) č. 1898/2005 se maxi-
mální výše podpory pro zahuštěné máslo s minimálním
obsahem tuku 96 % podle čl. 47 odst. 1 uvedeného nařízení
stanoví na 19,8 EUR/100 kg.

Jistota na konečné použití podle čl. 53 odst. 4 nařízení (ES)
č. 1898/2005 se stanoví na 22 EUR/100 kg.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 15. července 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 14. července 2006.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CSL 195/16 Úřední věstník Evropské unie 15.7.2006

(1) Úř. věst. L 160, 26.6.1999, s. 48. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1913/2005 (Úř. věst. L 307, 25.11.2005, s. 2).

(2) Úř. věst. L 308, 25.11.2005, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 2107/2005 (Úř. věst. L 337, 22.12.2005, s. 20).



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1096/2006

ze dne 14. července 2006,

kterým se mění nařízení (ES) č. 796/2006, pokud jde o seznam členských států, ve kterých je
zahájen nákup másla prostřednictvím nabídkového řízení na období do 31. srpna 2006

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem
a mléčnými výrobky (1),

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 796/2006 ze dne
29. května 2006, kterým se zastavuje nákup másla za 90 %
intervenční ceny a zahajuje nákup prostřednictvím nabídkového
řízení na období do 31. srpna 2006 (2), a zejména na čl. 2
odst. 2 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Nařízením (ES) č. 796/2006 byl zahájen nákup másla
prostřednictvím nabídkového řízení na období do
31. srpna 2006 v souladu s čl. 6 odst. 1 třetím
pododstavcem nařízení (ES) č. 1255/1999.

(2) Na základě nejnovějších sdělení zaslaných Belgií, Českou
republikou, Německem, Francií, Itálií, Lotyšskem, Lucem-
burskem, Nizozemskem, Finskem, Švédskem a Spojeným
královstvím Komise zjistila, že po dva po sobě následující
týdny se tržní ceny másla rovnaly 92 % intervenční ceny
nebo byly vyšší než 92 % intervenční ceny. V uvedených

členských státech by proto měl být intervenční nákup
prostřednictvím nabídkového řízení zastaven. Uvedené
členské státy by proto měly být odstraněny ze seznamu
stanoveného v nařízení (ES) č. 796/2006.

(3) Nařízení (ES) č. 796/2006 by proto mělo být odpovída-
jícím způsobem změněno,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

V článku 2 nařízení (ES) č. 796/2006 se odstavec 1 nahrazuje
tímto:

„1. Nákup másla prostřednictvím nabídkového řízení
podle čl. 6 odst. 1 třetího pododstavce nařízení (ES)
č. 1255/1999 se tímto zahajuje od 15. července do
31. srpna 2006 v těchto členských státech za podmínek
stanovených v oddílu 3a nařízení (ES) č. 2771/1999:
Estonsko, Španělsko, Irsko, Polsko a Portugalsko.“

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním
věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 14. července 2006.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CS15.7.2006 Úřední věstník Evropské unie L 195/17

(1) Úř. věst. L 160, 26.6.1999, s. 48. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1913/2005 (Úř. věst. L 307, 25.11.2005, s. 2).

(2) Úř. věst. L 142, 30.5.2006, s. 4.



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1097/2006

ze dne 14. července 2006,

kterým se stanovuje minimální prodejní cena másla pro 45. individuální veřejné nabídkové řízení,
vyhlášené podle stálého veřejného nabídkového řízení, na které je odkazováno v nařízení (ES)

č. 2771/1999

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1255/1999 ze dne
17. května 1999 o společné organizaci trhu s mlékem
a mléčnými výrobky (1), a zejména na čl. 10 písm. c) tohoto
nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Na základě článku 21 nařízení Komise (ES) č. 2771/1999
ze dne 16. prosince 1999, kterým se stanovují prováděcí
pravidla pro nařízení Rady (ES) č. 1255/1999, pokud jde
o intervenční opatření na trhu s máslem a smetanou (2),
prodávaly intervenční agentury na základě stálého veřej-
ného nabídkového řízení určité množství másla, kterým
disponovaly.

(2) Ve světle nabídek, obdržených v rámci každého indivi-
duálního veřejného nabídkového řízení, bude stanovena

minimální prodejní cena, nebo bude rozhodnuto, že
nebude vybrána žádná nabídka v souladu s článkem
24a nařízení (ES) č. 2771/1999.

(3) Ve světle obdržených nabídek bude stanovena minimální
prodejní cena.

(4) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem
Řídícího výboru pro mléko a mléčné výrobky,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Pro 45. individuální veřejné nabídkové řízení v souladu
s nařízením (ES) č. 2771/1999, pro které vypršela časová
lhůta na předložení nabídek dne 11. července 2006, se stano-
vuje minimální prodejní cena másla ve výši
250,00 EUR/100 kg.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 15. července 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 14. července 2006.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CSL 195/18 Úřední věstník Evropské unie 15.7.2006

(1) Úř. věst. L 160, 26.6.1999, s. 48. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Komise (ES) č. 1913/2005 (Úř. věst. L 307, 25.11.2005,
s. 2).

(2) Úř. věst. L 333, 24.12.1999, s. 11. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1802/2005 (Úř. věst. L 290, 4.11.2005, s. 3).



NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 1098/2006

ze dne 14. července 2006,

kterým se stanoví dovozní clo v odvětví obilovin použitelné od 16. července 2006

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1784/2003 ze dne 29. září
2003 o společné organizaci trhu s obilovinami (1),

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1249/96 ze dne
28. června 1996 o prováděcích pravidlech k nařízení Rady
(EHS) č. 1766/92, co se týče dovozních cel v odvětví
obilovin (2), a zejména na čl. 2 odst. 1 uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dle článku 10 nařízení (ES) č. 1784/2003 se při dovozu
produktů uvedených v článku 1 uvedeného nařízení
účtují sazby cel společného celního sazebníku. Avšak
u produktů uvedených v odstavci 2 stejného článku je
dovozní clo rovno intervenční ceně platné pro dovoz
těchto produktů, zvýšené o 55 % a snížené o dovozní
cenu CIF použitelnou pro jejich dodávku. Toto clo
nicméně nemůže překročit sazbu cla společného celního
sazebníku.

(2) Na základě čl. 10 odst. 3 nařízení (ES) č. 1784/2003 se
dovozní ceny CIF vypočítávají na základě reprezentativ-
ních cen platných pro dotyčný produkt na světovém
trhu.

(3) Nařízení (ES) č. 1249/96 stanovilo prováděcí pravidla
k nařízení Rady (ES) č. 1784/2003, které se týká dovo-
zních cel v odvětví obilovin.

(4) Dovozní cla zůstávají v platnosti, dokud nejsou stano-
veny a nevstoupí v platnost nové sazby.

(5) S cílem umožnit normální fungování režimu dovozních
cel je třeba tato cla vypočítávat na základě reprezenta-
tivní tržní sazby zjištěné během daného období.

(6) Použití nařízení (ES) č. 1249/96 vede ke stanovení
dovozních cel podle přílohy tohoto nařízení,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Dovozní cla v odvětví obilovin uvedená v čl. 10 odst. 2 nařízení
(ES) č. 1784/2003 jsou stanovena v příloze I tohoto nařízení na
základě údajů uvedených v příloze II.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 15. července 2006.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 14. července 2006.

Za Komisi
Jean-Luc DEMARTY

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova

CS15.7.2006 Úřední věstník Evropské unie L 195/19

(1) Úř. věst. L 270, 21.10.2003, s. 78. Nařízení ve znění nařízení
Komise (ES) č. 1154/2005 (Úř. věst. L 187, 19.7.2005, s. 11).

(2) Úř. věst. L 161, 29.6.1996, s. 125. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením (ES) č. 1110/2003 (Úř. věst. L 158, 27.6.2003, s. 12).



PŘÍLOHA I

Dovozní cla produktů uvedených v čl. 10 odst. 2 nařízení (ES) č. 1784/2003 použitelná od 16. července 2006

Kód KN Zboží Dovozní clo (1)
(EUR/t)

1001 10 00 pšenice tvrdá vysoké kvality 0,00

střední kvality 0,00

nízké kvality 13,51

1001 90 91 pšenice měkká, k setí 0,00

ex 1001 90 99 pšenice měkká, vysoké kvality, ne k setí 0,00

1002 00 00 žito 41,00

1005 10 90 kukuřice k setí, ne hybridní 51,11

1005 90 00 kukuřice, ne k setí (2) 51,11

1007 00 90 čirok – zrna, ne hybridy k setí 45,99

(1) Pro zboží, které je do Společenství dopravováno přes Atlantický oceán nebo cestou přes Suezský kanál (čl. 2 odst. 4 nařízení (ES) č. 1249/96), může dovozce získat slevu
cla:
— 3 EUR/t, pokud se vykládací přístav nachází ve Středozemním moři, nebo
— 2 EUR/t, pokud se vykládací přístav nachází v Irsku, Spojeném království, Dánsku, v Estonsku, v Lotyšsku, v Litvě, v Polsku, Finsku, Švédsku nebo na atlantickém

pobřeží Pyrenejského poloostrova.
(2) Dovozce může uplatnit nárok na paušální slevu 24 EUR/t, pokud jsou splněny podmínky stanovené v čl. 2 odst. 5 nařízení (ES) č. 1249/96.

CSL 195/20 Úřední věstník Evropské unie 15.7.2006



PŘÍLOHA II

Prvky výpočtu cel

(30.6.2006–13.7.2006)

1. Průměry v období dvou týdnů před dnem stanovení sazeb podle čl. 2 odst. 2 nařízení (ES) č. 1249/96:

Burzovní záznamy Minneapolis Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Produkty (% bílkovin při 12 % vlhkosti) HRS2 YC3 HAD2 střední
kvalita (*)

nízká
kvalita (**)

US barley 2

Cenový záznam (EUR/t) 162,17 (***) 78,05 147,63 137,63 117,63 90,14

Prémie – záliv (EUR/t) — 12,87 — —

Prémie – Velká jezera (EUR/t) 20,57 — — —

(*) Záporná prémie 10 EUR/t (čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1249/96).
(**) Záporná prémie 30 EUR/t (čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1249/96).
(***) Kladná prémie 14 EUR/t zahrnuta (čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1249/96).

2. Průměry v období dvou týdnů před dnem stanovení sazeb podle čl. 2 odst. 2 nařízení (ES) č. 1249/96:

Dopravné/náklady: Mexický záliv–Rotterdam: 19,99 EUR/t; Velká jezera–Rotterdam: 25,89 EUR/t.

3. Subvence uvedené v čl. 4 odst. 2 třetím pododstavci nařízení (ES) č. 1249/96: 0,00 EUR/t (HRW2)
0,00 EUR/t (SRW2).

CS15.7.2006 Úřední věstník Evropské unie L 195/21



II

(Akty, jejichž zveřejnění není povinné)

RADA

ROZHODNUTÍ RADY

ze dne 19. června 2006,

kterým se stanoví částka podpory Společenství pro rozvoj venkova na období od 1. ledna 2007 do
31. prosince 2013, její roční rozdělení a minimální částka, která má být soustředěna v regionech

způsobilých v rámci konvergenčního cíle

(2006/493/ES)

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1698/2005 ze dne 20. září
2005 o podpoře pro rozvoj venkova z Evropského zeměděl-
ského fondu pro rozvoj venkova (EZFRV) (1), a zejména na
čl. 69 odst. 1 uvedeného nařízení,

s ohledem na návrh Komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Výše položek závazků pro podporu Společenství pro
rozvoj venkova podle nařízení (ES) č. 1698/2005 na
období od 1. ledna 2007 do 31. prosince 2013, její
roční rozdělení a minimální částka, která má být soustře-
děna v regionech způsobilých v rámci konvergenčního
cíle, by měla být stanovena v souladu
s interinstitucionální dohodou ze dne 17. května 2006
mezi Evropským parlamentem, Radou a Komisí
o rozpočtové kázni a řádném finančním řízení ze dne (2).

(2) Celková částka by měla zahrnovat částku pro Bulharsko
a Rumunsko za předpokladu, že Smlouva o přistoupení
Bulharské republiky a Rumunska k Evropské unii vstoupí
v platnost dnem 1. ledna 2007. Pokud smlouva

o přistoupení nevstoupí v platnost dnem 1. ledna 2007
pro jeden z těchto států nebo oba státy, měla by být
celková částka odpovídajícím způsobem upravena,

ROZHODLA TAKTO:

Jediný článek

Celková částka položek závazků pro podporu Společenství pro
rozvoj venkova na období od 1. ledna 2007 do 31. prosince
2013 podle nařízení (ES) č. 1698/2005, její roční rozdělení
a minimální částka, která má být soustředěna v regionech
způsobilých v rámci konvergenčního cíle vymezeného v čl. 2
písm. j) uvedeného nařízení, se stanoví v příloze tohoto rozhod-
nutí.

V Lucemburku dne 19. června 2006.

Za Radu
předseda
J. PRÖLL
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PŘÍLOHA

Celková částka položek závazků na období 2007–2013, její roční rozdělení a minimální částka, která má být
soustředěna v regionech způsobilých v rámci konvergenčního cíle (*)

V milionech EUR, ceny za rok
2004 (**) 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 Celkem

Celková částka pro EU-25,
plus Bulharsko a Rumunsko 10 710 10 447 10 185 9 955 9 717 9 483 9 253 69 750

Minimální částka pro regiony způsobilé v rámci konvergenčního cíle 27 699

(*) Před povinným odlišením a jinými převody z výdajů souvisejících s trhem a přímých plateb ze společné zemědělské politiky na
rozvoj venkova.

(**) Uvedené částky jsou zaokrouhleny na nejbližší milión, zatímco při programovaní se zaokrouhluje na nejbližší euro.
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ROZHODNUTÍ RADY

ze dne 4. července 2006

o jmenování finského člena Evropského hospodářského a sociálního výboru

(2006/494/ES, Euratom)

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na článek 259 této smlouvy,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství pro
atomovou energii, a zejména na článek 167 této smlouvy,

s ohledem na rozhodnutí Rady 2002/758/ES, Euratom ze dne
17. září 2002 o jmenování členů Hospodářského a sociálního
výboru na období od 21. září 2002 do 20. září 2006 (1),

s ohledem na kandidaturu předloženou finskou vládou,

po konzultaci s Evropskou komisí,

vzhledem k tomu, že se po odstoupení pana Petera BOLDTA
uvolnilo místo finského člena Evropského hospodářského
a sociálního výboru,

ROZHODLA TAKTO:

Článek 1

Pan Janne METSÄMÄKI je jmenován členem Evropského hospo-
dářského a sociálního výboru jako nástupce pana Petera
BOLDTA pro zbývající část funkčního období, tedy do 20. září
2006.

Článek 2

Toto rozhodnutí nabývá účinku dnem přijetí.

V Bruselu dne 4. července 2006.

Za Radu
předsedkyně

P. LEHTOMÄKI
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ROZHODNUTÍ RADY

ze dne 11. července 2006

v souladu s čl. 122 odst. 2 Smlouvy o přijetí jednotné měny Slovinskem ke dni 1. ledna 2007

(2006/495/ES)

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na čl. 122 odst. 2 této smlouvy,

s ohledem na návrh Komise,

s ohledem na zprávu Komise (1),

s ohledem na zprávu Evropské centrální banky (2),

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu (3),

s ohledem na projednání v Radě zasedající na úrovni hlav států
nebo předsedů vlád,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 1. ledna 1999 byla zahájena třetí etapa hospodářské
a měnové unie (HMU). Rada, která zasedala v Bruselu dne
3. května 1998 na úrovni hlav států nebo předsedů vlád,
se usnesla, že Belgie, Německo, Španělsko, Francie, Irsko,
Itálie, Lucembursko, Nizozemsko, Rakousko, Portugalsko
a Finsko splnily podmínky nezbytné pro přijetí jednotné
měny ke dni 1. ledna 1999 (4).

(2) Rada se dne 19. června 2000 usnesla, že Řecko splnilo
podmínky nezbytné pro přijetí jednotné měny ke dni
1. ledna 2001 (5).

(3) Spojené království v souladu s odstavcem 1 Protokolu
o některých ustanoveních týkajících se Spojeného králov-
ství Velké Británie a Severního Irska připojeného ke
Smlouvě oznámilo Radě, že dne 1. ledna 1999 nemá
v úmyslu přejít do třetí etapy HMU. Toto oznámení se
nezměnilo. Dánsko v souladu s odstavcem 1 Protokolu
o některých ustanoveních týkajících se Dánska připoje-
ného ke Smlouvě a v souladu s rozhodnutím, které
učinily hlavy států nebo předsedové vlád v Edinburghu
v prosinci 1992, oznámilo Radě, že se nezúčastní třetí
etapy HMU. Dánsko nepožádalo o zahájení postupu
podle čl. 122 odst. 2 Smlouvy.

(4) Na Švédsko se na základě rozhodnutí 98/317/ES vzta-
huje výjimka ve smyslu článku 122 Smlouvy. Na Českou
republiku, Estonsko, Kypr, Lotyšsko, Litvu, Maďarsko,
Maltu, Polsko, Slovinsko a Slovensko se vztahuje výjimka
ve smyslu článku 122 Smlouvy na základě článku 4 aktu
o přistoupení z roku 2003 (6).

(5) Evropská centrální banka (ECB) byla založena dne
1. července 1998. Evropský měnový systém byl nahrazen
mechanismem směnných kurzů, jehož vytvoření bylo
dohodnuto usnesením Evropské rady ze dne 16. června
1997 o zřízení mechanismu směnných kurzů ve třetí
etapě hospodářské a měnové unie (7). Postupy pro
mechanismus směnných kurzů ve třetí etapě hospodářské
a měnové unie (ERM II) byly stanoveny v Dohodě ze dne
1. září 1998 mezi ECB a národními centrálními bankami
členských států mimo eurozónu, kterou se stanoví
provozní postupy pro mechanismus směnných kurzů
ve třetí etapě hospodářské a měnové unie (8).

(6) V čl. 122 odst. 2 Smlouvy je stanoven postup pro
zrušení výjimky dotyčných členských států. Podle uvede-
ného článku Komise a ECB podávají Radě alespoň jednou
za dva roky, nebo na žádost členského státu, na který se
vztahuje výjimka, zprávu postupem podle čl. 121 odst. 1
Smlouvy. Slovinsko dne 2. března 2006 podalo oficiální
žádost o posouzení konvergence.
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(1) Zpráva přijatá dne 16. května 2006 (dosud nezveřejněné v Úředním
věstníku).

(2) Zpráva přijatá dne 15. května 2006 (dosud nezveřejněné v Úředním
věstníku).

(3) Stanovisko ze dne 15. června 2006 (dosud nezveřejněné v Úředním
věstníku).

(4) Rozhodnutí Rady 98/317/ES ze dne 3. května 1998 v souladu s
čl. 121 odst. 4 Smlouvy (*) (Úř. věst. L 139, 11.5.1998, s. 30).
(*) Poznámka: Název rozhodnutí 98/317/ES byl upraven s ohledem

na přečíslování článků Smlouvy o založení Evropského společen-
ství v souladu s článkem 12 Amsterodamské smlouvy; původní
odkaz zněl na čl. 109j odst. 4 Smlouvy.

(5) Rozhodnutí Rady 2000/427/ES ze dne 19. června 2000 v souladu
s čl. 122 odst. 2 Smlouvy o přijetí jednotné měny Řeckem ke dni
1. ledna 2001 (Úř. věst. L 167, 7.7.2000, s. 19).

(6) Úř. věst. L 236, 23.9.2003, p. 33.
(7) Úř. věst. C 236, 2.8.1997, s. 5.
(8) Úř. věst. C 345, 13.11.1998, s. 6 ve znění dohody ze dne 14. září

2000 (Úř. věst. C 362, 16.12.2000, s. 11).



(7) Vnitrostátní právní předpisy členských států, včetně
statutů jejich národních centrálních bank, se podle
potřeby upraví, aby byla zajištěna jejich slučitelnost
s články 108 a 109 Smlouvy a se statutem Evropského
systému centrálních bank a Evropské centrální banky
(dále jen „statut ESCB“). Zprávy Komise a ECB poskytují
podrobné posouzení slučitelnosti právních předpisů
Slovinska s články 108 a 109 Smlouvy a se statutem
ESCB.

(8) Podle článku 1 Protokolu o kritériích konvergence uvede-
ných v článku 121 Smlouvy se kritériem cenové stability,
jak je uvedeno v čl. 121 odst. 1 první odrážce Smlouvy,
rozumí, že členský stát vykazuje dlouhodobě udržitelnou
cenovou stabilitu a průměrnou míru inflace měřenou
v průběhu jednoho roku před šetřením, jež nepřekračuje
o více než 1,5 procentního bodu míru inflace nejvýše tří
členských států, které v oblasti cenové stability dosáhly
nejlepších výsledků. Pro účely kritéria cenové stability se
inflace měří pomocí harmonizovaných indexů spotřebi-
telských cen (HISC) vymezených v nařízení Rady (ES)
č. 2494/95 (1). K posouzení kritéria cenové stability
byla změřena inflace členských států pomocí procen-
tuální změny aritmetického průměru dvanácti měsíčních
indexů ve srovnání s předchozím průměrem za dvanáct
měsíců. V jednoletém období, které skončilo v březnu
2006, byly třemi členskými státy, které dosáhly nejle-
pších výsledků v oblasti cenové stability, Švédsko, Finsko
a Polsko s mírami inflace 0,9 procenta, 1,0 procenta
a 1,5 procenta v uvedeném pořadí. Ve zprávách Komise
a ECB se brala v úvahu referenční hodnota vypočítaná
jako jednoduchý aritmetický průměr měr inflace třech
členských států, které dosáhly nejlepších výsledků
v oblasti cenové stability, plus 1,5 procentního bodu.
Na tomto základě referenční hodnota v jednoletém
období, které skončilo v březnu 2006, činila 2,6 procent.

(9) Podle článku 2 protokolu o kritériích konvergence se
kritériem stavu veřejného rozpočtu, jak je uvedeno v
čl. 121 odst. 1 druhé odrážce Smlouvy, rozumí, že
v době šetření se na členský stát nevztahuje rozhodnutí
Rady podle čl. 104 odst. 6 Smlouvy o existenci nadměr-
ného schodku.

(10) Podle článku 3 protokolu o kritériích konvergence se
kritériem účasti v mechanismu směnných kurzů Evrop-
ského měnového systému, jak je uvedeno v čl. 121
odst. 1 třetí odrážce Smlouvy, rozumí, že členský stát
alespoň po dobu posledních dvou let před šetřením
dodržoval běžné fluktuační rozpětí stanovené mecha-

nismem směnných kurzů (ERM) Evropského měnového
systému, aniž by byl směnný kurz vystaven silným
tlakům. Zejména pak nesměl členský stát v tomto období
z vlastního podnětu devalvovat dvoustranný střední kurz
své měny vůči měně kteréhokoli jiného členského státu.
Počínaje 1. lednem 1999 poskytuje rámec pro posuzo-
vání plnění kritéria směnného kurzu ERM II. Komise
a ECB při posuzování plnění tohoto kritéria ve svých
zprávách zkoumaly dvouleté období, které skončilo
v dubnu 2006.

(11) Podle článku 4 protokolu o kritériích konvergence se
kritériem konvergence úrokových sazeb, jak je uvedeno
v čl. 121 odst. 1 čtvrté odrážce Smlouvy, rozumí, že
v průběhu jednoho roku před šetřením průměrná dlou-
hodobá nominální úroková sazba členského státu nepře-
kračovala o více než 2 procentní body úrokovou sazbu
nejvýše tří členských států, které dosáhly v oblasti cenové
stability nejlepších výsledků. Pro účely kritéria konver-
gence úrokových sazeb byly použity srovnatelné úrokové
sazby desetiletých státních dluhopisů. K posouzení plnění
kritéria úrokových sazeb se ve zprávách Komise a ECB
brala v úvahu referenční hodnota vypočítaná jako jedno-
duchý aritmetický průměr dlouhodobých nominálních
úrokových sazeb tří členských států, které dosáhly
v oblasti cenové stability nejlepších výsledků, plus dva
procentní body. Na tomto základě referenční hodnota
v jednoletém období, které skončilo v březnu 2006,
činila 5,9 procenta.

(12) Podle článku 5 protokolu o kritériích konvergence má
statistické údaje použité při současném posouzení plnění
kritérií konvergence poskytnout Komise. Údaje nezbytné
pro přípravu tohoto rozhodnutí Komise poskytla.
Rozpočtové údaje Komise poskytla na základě zpráv
členských států podaných před 1. dubnem 2006
v souladu s nařízením Rady (ES) č. 3605/93 ze dne
22. listopadu 1993 o použití Protokolu o postupu při
nadměrném schodku, připojeného ke Smlouvě o založení
Evropského společenství (2).

(13) Na základě zpráv Komise a ECB o pokroku, který učinilo
Slovinsko při plnění svých závazků týkajících se uskuteč-
ňování hospodářské a měnové unie, Komise dospěla
k následujícím závěrům

Vnitrostátní právní předpisy Slovinska, včetně statutu
národní centrální banky, jsou slučitelné s články 108
a 109 Smlouvy a se statutem ESCB.
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(1) Nařízení Rady (ES) č. 2494/95 ze dne 23. října 1995
o harmonizovaných indexech spotřebitelských cen (Úř. věst.
L 257, 27.10.1995, s. 1). Nařízení ve znění nařízení Evropského
parlamentu a Rady (ES) č. 1882/2003 (Úř. věst. L 284,
31.10.2003, s. 1).

(2) Úř. věst. L 332, 31.12.1993, s. 7. Nařízení naposledy pozměněné
nařízením Rady (ES) č. 2103/2005 (Úř. věst. L 337, 22.12.2005,
s. 1).



Pokud jde o plnění kritérií konvergence uvedených ve
čtyřech odrážkách čl. 121 odst. 1 Smlouvy Slovinskem:

— průměrná míra inflace ve Slovinsku v roce, který
skončil v březnu 2006, činila 2,3 procenta, což je
méně než referenční hodnota, a ani v následujících
měsících se tato míra zřejmě nezvýší;

— na Slovinsko se nevztahuje žádné rozhodnutí Rady
o existenci nadměrného schodku veřejných financí;

— Slovinsko je členem ERM II od 28. června 2004; ve
dvouletém období, které skončilo v dubnu 2006,
slovinský tolar (SIT) nebyl vystaven silným tlakům
a Slovinsko ze svého vlastního podnětu nedevalvo-
valo dvoustranný střední kurz SIT vůči euru;

— v roce, který skončil v březnu 2006, činila dlouho-
dobá úroková sazba ve Slovinsku v průměru 3,8
procenta, což je méně než referenční hodnota.

Slovinsko na základě těchto kritérií dosáhlo vysokého
stupně udržitelné konvergence.

Slovinsko tudíž splňuje podmínky nezbytné pro přijetí
jednotné měny.

(14) V souladu s čl. 122 odst. 2 Smlouvy má Rada na návrh
Komise kvalifikovanou většinou rozhodnout, které
členské státy, na které se vztahuje výjimka, splňují
podmínky nezbytné pro přijetí jednotné měny, a zrušit
výjimky dotyčných členských států,

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:

Článek 1

Slovinsko splňuje podmínky nezbytné pro přijetí jednotné
měny. Výjimka ve prospěch Slovinska podle článku 4 aktu
o přistoupení z roku 2003 se zrušuje s účinkem od 1. ledna
2007.

Článek 2

Toto rozhodnutí je určeno členským státům.

Článek 3

Toto rozhodnutí bude zveřejněno v Úředním věstníku Evropské
unie.

V Bruselu dne 11. července 2006.

Za Radu
předseda

E. HEINÄLUOMA
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